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Попередні умови для вивчення: психологія, методика викладання іноземної мови у середній школі, вступ до 

перекладознавства, нормативний курс практики перекладу. Мета: полягає у створенні теоретичної бази, необхідної 

для підготовки майбутніх філологів до роботи викладачами у вищих закладах освіти, які здійснюють підготовку за 

спеціалізаціями, пов’язаними з іноземною мовою та перекладом. 

 

Зміст курсу передбачає систематичний виклад головних принципів навчання іноземної мови та перекладу як 

спеціалізації. Курс пов’язано з циклом інших теоретичних та практичних дисциплін перекладознавчого циклу (Вступ 

до перекладознавства, порівняльна граматика, порівняльна лексикологія, порівняльна стилістика, галузевий 

переклад), а також з дисциплінами психолого-педагогічного циклу (педагогіка, психологія, методика викладання 

іноземних мов). Зміст: Чинники, що спричинили необхідність розробки методики навчання іноземної мови  та 

перекладу. Система вищої освіти в Україні та навчання іноземної мови та перекладу як спеціалізації. Методика 

навчання іноземної мови та перекладу і її завдання. Методи дослідження в методиці навчання іноземної мови та 

перекладу. Зв’язок методики навчання іноземної мови та перекладу з іншими науками. Переклад як об’єкт навчання. 

Психолінгвістичні, психологічні, методичні, лінгвістичні та соціолінгвістичні основи змісту навчального предмету 

«Методики навчання перекладу як спеціальності». Перекладацька компетентність як мета навчання у вищих закладах 

освіти та зміст формування її професійно-технічного компоненту. Формування компетентності письмового 

перекладу та її контроль. Формування компетентності усного перекладу та її контроль. Організація та забезпечення 

формування перекладацької компетентності як мети навчання у вищих закладах освіти. 

 

Програмні компетентності 

Інтегральна компетентність 

Здатність ефективно, інноваційно та творчо розв’язувати задачі та проблеми в галузі навчання, що передбачає 

проведення досліджень та/або здійснення інновацій на основі положень і методів відповідної педагогічної галузі і 

характеризується певною невизначеністю умов. 

 

Загальні компетентності 

ЗК1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК2. Здатність бути критичним і самокритичним. 

ЗК3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК4. Здатність до усвідомлення та розв’язання локальних та глобальних проблем в українському та міжнародному 

контексті.  

ЗК5. Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК6. Здатність спілкуватися іноземною мовою у професійній діяльності, опрацьовувати фахову літературу 

іноземною мовою.  

ЗК7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій для вирішення як стандартних, так і 

інноваційних завдань у практичних ситуаціях. 

ЗК9. Здатність до адаптації та дії в новій ситуації, в тому числі на засадах різноманітності та мультикультурності. 

ЗК10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних і соціальних груп різного рівня (з експертами 

з інших галузей знань/видів економічної діяльності), пропонувати свої послуги на ринку праці. 

ЗК11. Здатність проведення досліджень на належному рівні.  

ЗК12. Здатність генерувати та втілювати на практиці або в дослідницькій діяльності нові ідеї (креативність). 

 

Загальні компетентності, визначені специфікою ОП 
ЗК13. Здатність діяти із соціальною відповідальністю, розуміти основні принципи буття людини, природи, 

суспільства. 

ЗК14. Здатність до подальшого особистісного розвитку, в тому числі шляхом самоосвіти; уміння навчатися і 

вчитися. 

 

Фахові компетентності 

ФК4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування  мовного і мовленнєвого матеріалу з  урахуванням 

класичних і новітніх методологічних принципів підготовки навчальних матеріалів. 

ФК5. Усвідомлення методологічного, організаційного та  правового підґрунтя, необхідного для досліджень та/або 

інноваційних розробок у галузі методики навчання, презентації їхніх результатів професійній спільноті та захисту 

інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій. 

ФК6. Здатність професійно застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, 

перекладознавства та методики навчання.  

ФК7. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань. 

ФК8. Володіння експресивними, емоційними, логічними засобами мови та здатність спрямовувати їх для досягнення 

запланованого прагматичного результату в мовній, міжмовній та міжкультурній комунікації, а також для у навчанні. 



ФК9. Усвідомлення сутності й соціального значення майбутньої професії, основних проблем дисциплін, що 

визначають конкретну педагогічну галузь, їх взаємозв’язку в цілісній системі знань 

 

Програмні результати навчання 
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні: 

ПРН1. Оцінювати власну навчальну, наукову та професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію 

саморозвитку та професійного самовдосконалення. 

ПРН2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах 

спілкування, для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; 

презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами. 

ПРН3. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема  інформаційні, для успішного й ефективного здійснення 

професійної діяльності та забезпечення якості освіти та/або дослідження в конкретній педагогічній галузі. 

ПРН4. Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати  

шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та 

прогнозування. 

ПРН5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших 

професійних груп різного рівня. 

ПРН11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та 

структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі 

самостійно опрацьованих даних. 

ПРН12. Дотримуватися правил академічної доброчесності, норм поведінки й моралі в міжособистісних та 

професійних стосунках 

ПРН16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних 

задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та 

суперечливих вимог 
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Денна форма навчання: лекцій – 26 год., практичні заняття  – 6 год., самостійна робота – 88 

год.  

Заочна форма навчання: лекцій – 8 год., практичні заняття  – 2 год., самостійна робота – 110 

год. 
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